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When translating a Japanese plant name to English, in order to keep and regis-
ter Japanese meanings in English name, it is desirable that the name shall be
correctly transliterated into Latin alphabet and to keep the position of the origi-
nal name. Transliteration should avoid generating multiple meanings and an
ambiguous meaning. International Standard 3602 system would be more useful
than the modified Hepburn systems, when translating Japanese language into
the Latin alphabet.

INTRODUCTION

This is an introduction to the transliteration of Japanese names. Japanese plant
names shall be conserved for the conservation and identification of plants, and
be transliterated into Latin alphabet in accord with single unified rule in order
to keep a single Latin alphabet name for each plant. Currently, Japanese plant
names are transliterated into English by many methods based on different rules
and systems.

Cultivated plants are named in accordance with the rules in the International
Code of Nomenclature for Cultivated Plants (ICNCP) (Brickell, 2004). When a
cultivar or cultivar-group epithet in a modern language needs to be rendered in
another script, it should be transliterated. Transliterating the Japanese script into
the Latin alphabet must be in accord with the international standards.

Beginning in 2004, the new edition of ICNCP (Brickell, 2004) will specify modified
Hepburn systems in Kenkyusha’s New Japanese-English dictionaries (1954, 1974,
2003) for Japanese.

Detail definitions and those explanations of modified Hepburn systems are shown
in Figs. 1-1 and 1-2, and International Standard 3602 system (ISO 360) is shown in
Figs. 2, 3, 4, 5, 6-1, and 6-2. Sign differences among ISO 3602, modified Hepburn,
and Hepburn are shown in Figs. 7-1 and 7-2.

A comparison of characteristics of modified Hepburn in Kenkyusha’s New
Japanese-English dictionary (2003) and ISO 3602 for Romanization of Japanese is
shown in Fig. 8.

Instead of modified Hepburn, the Romanization of Japanese by ISO 3602 would
be appropriate because of reasons described below.

IDENTITY OF WORD
In ISO 3602, published in 1989, Romanization of Japanese is directly from kana
script to the Latin alphabet without deep consideration of the pronunciations as
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shown in Figs. 4 and 5. In ISO 3602, explanations of applications of long vowels are
shown in Fig. 6-1 and 6-2 and Kana digraphs representing long-vowel syllables are
shown in Fig. 4, trigraphs in Fig. 5.

Modified Hepburn is Romanization from written Japanese language; however,
the identification of the long vowels and non-Japanese words in transliteration is
based on pronunciation of the words (see explanations in Figs. 1 and 2). Also, the
pronunciation of place names and persons are variable and depend on individuals.
As a result, a Romanized name may not be a single name. In addition, phonetic
symbols for Japanese signs are not yet established. Special signs are requested for
non-Japanese words (borrowed words) as shown in Fig. 7-2 in modified Hepburn in
Kenkyusha’s New Japanese-English dictionary (1954, 1974, 2003). Pronunciations
are more variable and depend on person and occasion.

A plant name must be a single name in a script employing the Latin alphabet, and
when the Latin alphabet name is reversed to original name from the transliterated
name, the reversed name must also be the same name as original and single.

DEFINITION OF THE TRANSLITERATION RULE

The new edition of ICNCP (Brickell, 2004) will specify modified Hepburn system
of Romanization as employed in Kenkyusha’s New Japanese-English dictionary
(1954, 1974, 2003).

However, the definitions and those explanations of modified Hepburn system
in Kenkyusha’s Japanese-English dictionary (1954, 1974, 2003) are not clear nor
enough when compared with ISO 3602, especially in long vowels. The definitions
and those explanations of modified Hepburn system in Kenkyusha’s Japanese-Eng-
lish dictionary 4th edition (1974) are shown in Figs. 1-2. The definitions and those
explanations in ISO 3602 are shown in Figs. 6-1 and 6-2.

AUTHORITY

The 5th edition of Kenkyusha’s New Japanese-English dictionary (2003) does not
show modified Hepburn, only Japanese and English are applied. Modified Hepburn
would no longer be maintained by them.

British Standard (BS) 4812 (1972) shows specifications of modified Hepburn in the
Romanization of Japanese; however, the definitions in BS and Kenkyusha's New
Japanese-English dictionary are different in applications of "ii" and "e", and signs for
non-Japanese words (borrowed words) as shown in Figs. 7-1 and 7-2. British Stan-
dard is not a authority of modified Hepburn instead of Kenkyusha in this case.

The International Organization for Standardization is a worldwide federation of na-
tional standards bodies. International Standard Systems maintain the specification.

ETYMOLOGY
Hepburn system was established in 1867 by Dr. James Curtis Hepburn (1815-1911)
(Hepburn, 1867). The system has many various rules and variations because it has
been modified many times. And in those Hepburn systems, the rule of transliteration
is relatively close to the philosophy on the English language. About 20 years ago, modi-
fied Hepburn systems were established in order to unify those many rules and BS.
However, there are still many variations in rules in the modified Hepburn systems.
The ISO 3602 system is based on both Nihonsiki system (this system appears
to have been established in 1885, place of publication not traced) and Kunreisiki
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Simple signs
H K R H K R H K R H K R H K R
1% |7 |a 20 |4 i 3|5 |V |u 4|2 T |e 508 |4 |o
6(H |H |ka 7% | ¥ |k 8|< 7 |ku 91+ | |ke |[10|Z (3 |ko
11|& |¥ |sa (12|L |¥ |shi [13|F |R |su 14| | |se |[15|F |Y |so
16| |# |[ta [17|B |F |chi [18|D |Y |[tsu [19|T [T [te |20/ & |F |to
21|74 |[F |na [22]IC |= |ni (238 (X |nu (24|42 |[R |ne [25|D |/ |no
26| (/v |ha (27| |E hi 28| A |7 |fu 29|~ [~ |he |30|IF |7K |ho
31|%F |¥ |ma (32(& |2 |mi [33|& |L [mu (348 (A |me |3B5|H |E |[mo
36| (¥ |va 37| |3 |y 38| & [T |vo
95 (5 [ 20y [v i 43 [0 | [2h|Le 83 8w
44| |7 |wa 46| A | |n
47|58 |H |ga [48|F |F (g [49(< |F @ |50 1F |5 |ge 51T |T |eo
52| & (¥ |za [53|L |¥ |ji [54|F |X | |55 |¥ |ze [56|F |V |z
57(# |4 |da [58|B |F |i (59T |V |zu |60 T [T |de |61|& |F |do
62 (& | /% |ba 63| T8 |E |bi [64| R |FT |bu |65 |AR |pe |66|1F |K |bo
67 | 1E |/ |pa 68| U |E 69| & |F |pu (70| R | R |pe |71|1F |K |po
Diagraphs representing palatalized syllable
H K R H K R H K R
1| &% [ Fv kya 2| %® | F1 kwu 3| &k | F3 | kvo
4|L%e | ¥ |sha 5/l | ¥a |shu 6| L& |3 |sho
7| 5% | Fx |cha 8 | B | F |chu 9|B& | Fa |cho
10 [ IZ% | =% |nya 1[I | =2 | nyu 12 | IZ& | =3 |nyo
13| W | E¥ |hya 14| U8 | Ex | hyu 15 | & | E3 | hyo
16 | &4 | S¥ | mya 17| &89 | 22 | myu 18 | && | 23 | myo
19| Y% |Uv |rya 20| Y | Uz |vu 21 | Yk |3 |rve
22 | EF | ¥¥ |eva 23| EFp | ¥ | g 24 | E& | ¥3 |eyo
25| Lo | S¥ |ja 26| Cw | P |ju 27|C& (¥a |jo
31| U% | E¥ |bya 32 | Uy |Ex |byu 33 | Uk |E3 |byo
34 | U | E¥v |pya 34 | U | Ex | pyu 35| Uk |E3 |pyo
Modified Katakana Used only in representing Non-Japanese words.
K R K K R K R K R
JF |tsa T4 |t by | tu Yz |tse Ui | tso
77 |fa 24 | fi 7T |fe 74 | fo
T4 | di R | du
Fa | dyu
x| she
Fx | che
5o ]
o1 |je

Figure 1-1. Romanization of Japanese in Kenkyusha's New Japanese-English dictionary
4th edition (In Modified Hepburn). Legends: H = hirakana, K = katakana, R = Romanized.
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1. In Romanization, long vowels are marked with a macron.
Aa B, Ta B 05 B
Ex. Obasan(##HMBEA), Kiki (ZR). Tokyo (BR), Ryori (1),
Nésan (iiSA)).
1-1. For Non—Japanese, long vowels are marked with a macron.
Ii (=), E & (=)
Ex. biru (E™—/1), Niijima (§8), keki(7—).
1-2. ¥EBR. T4, EEE shall be written as keiken. seikaku, eigo.

2. Preceding “b”, “m”, or “p”intemnally, syllabic—final “n” is romanized “n”

rather than “m”.

Ex. shinbun (/) . bonbori ([FA/IEY) . manmaru (B A3.) . denpd (E#R).

2-1. When preceding a vowel or “y” in the same word, syllabic—final “n”

is followed by an apostrophe.
Ex. gen’in(JRE) . kan’yaku (f5#) . ten’yo (ExF) . shin’ichi ({8—) .
Kin’yobi ($2F2H)

3. When bunging an inherent consonant, the consonant in question is doubled.

Ex. Nippon(B 7). gekko (AFt) . gekkyi (B#8) . kokkai(EIK) . tosshin (Z2E).

3-1. In case of the consonant of “ch”, “t” is added without doubling “c”.

Ex. mitchaku (ZB3&") . netchu (Ee) | shutcho (HHER).

Figure 1-2. Definitions and those explanations of Romanization of Japanese in Kenkyu-
sha's New Japanese-English dictionary 4th edition.
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Supplements

Legend : H = hirakana K = katakana R = romanized
H |[K |R H |[K |R H |[K |R H |[K |R H |K [R
1% |7 |a 20y | A i 3/5 | |u 4% |T |e 58 |4 |o
6 M |h |ka | 7|E |F |k 8/ |7 |ku | 9/ {F |4 |ke |10|Z |3 |ko
1M|& |H |sa [12/L ¥ |si [13|F |R |su [14|¥ |t |se [15|F |V |so
16|f= |# |ta |17/ |F |[ti (18|2 |V |[tu [19|T |T |te |20|& |b |to
21|% |F |na [22[I2 |= |ni (238 |X |nu (24|43 | |ne (25D |/ |no
261k |/n |ha |27 |0 |E |[hi |28 |5 |7 |hu [29|~ |~ |he [30[(F |7 |ho
31 |F |< |ma [32|& [ |[mi (33|28 |L |[mu (348 me [35|% |E |mo
36| |V |ya 37| |1 |yu 38 & [T |vo
295 |5 [ra [0y [y [r (415 [0 [ [22]h [L [re 43]2 (B |ro
4| |7 |wa 45 % |F |o
46 |A (¥ |n
47| | H |ea |48 |F (X |gi [49(< | T |eu [50|1F | & |ge |51 | |eo
52| & |H |za [53|L |¥ |zi |54|F | X |zu [55|¥ |¥ |ze |56 |F |V |z0
57|72 |4 |da |58|B |F |zi [59|T |V |zu [60|T |T |de |61|& |F |do
62| 1€ |78 |ba 63T |E |bi |64 5 |F |bu |65 | |be |66|(X |HK |bo
67 (& [/¢ |pa (68T |E |pi |69 R |F |pu [70|R | R |pe [71|F |K |po
72 |2 |v |*
Supplements
(1) Romanized wa when used for the grammatical particle so pronounced.
(2) Romanized e when used for the grammatical particle so pronounced.
(8) #(F)is used only for the grammatical particle denoting direct object complement, but
romanized o.
(4) B (F)and D (V)are used as voiced B (F) and D (*Y) when adjacent to 5 (F) and
() respectively or in certain compound words but they are romanized into z/and
zu respectively.
*  If small-sized o (character 72 of Figure 2) is used before a syllable beginning with a
consonant ( e.g. = = ko), this sign is written slightly to the right of centre (or slightly
lower when writing sideways) ; it is then transcribed by the duplication of that consonant,
eg. Mo = gakks.
Figure 2. Simple kana signs representing non-palatalized syllables.
Legend : H = hirakana K = katakana R = romanized
H K R H K R H K R
1/&% | Fv |kya 2| & | Fa kyu 3| &k |¥3 |kyo
4|L% (Y4 |sya 5/Ly | ¥a |syu 6Lk (23 |syo
7/B% | Fry |tya 8|5 | Fa |tyu 9 b& | Fa [ty
10 {S® | =+ |nya 112w | =2 |nyu 12 I2& | =3 |nyo
13| 0% |E¥ | hya 14 U |Ex | hyu 15| U& | Ea | hyo
16 | &% |Ev | mya 17| &% |2 |myu 18| && |23 | myo
19|Y® |Ux [rva 20 |Yp | Ya ryu 21| Y& |3 |ryo
22 | Ee | ¥v |gva 23 | Ep | ¥a e 24| ¥Fx [ ¥3 eyo
25 |Cy | D% |zya 26|Lw | Pa zyu 27L& [Pa |zyo
28 | B% | F¥ |zya 29 | B |Fa |zyu 30 |B& |Fa | zyve
31| Ue |Ex |bya 32| U®w |Ea |byu 33| Uk [E3 | byo
34| U |Ex |pya 34| U Ea pyu 35 | Uk [E3 |pyo

(1) These digraphs consist of a normal script and a succeeding smaller ® (¥), ¥ (a), &£(3)

written slightly to the right of centre ( or slightly lower when writing sideways).

(2) Bo(F¥v), B (F2) and E&£(F3) are used as voiced B0 (F+), B (F1) and

5 &(F3) respectively in compound words but they are romanized zya, zyu and zyo

respectively.

Figure 3. Kana digraphs representing palatalized syllables.
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nowo (413 lisoy g
usesesny YUy oy 2
n [2N] w AV IN]

nny © sumeBsu .1 302

UoI3ezZIUBWO. JO S8|dwexg

paounouoid ALE[ILIS 818 ASLY USLM USAS ‘JUSOOE XS|JUNOAIO B L}M [SMOA SUO| & 4O LLLIOJ 8L} Ul USHLIMBI 8] 30U PNOYS ASLY ‘'S|9MOA Ussmiaq Alepunog swaydiow & si sJsLy UsUm (Z)

9A39Y crRen uesgu YRYEE

uesgi0 yP El] 20>

949 R wspyo YR

uoljeziuewouJ Jo se|dwex3y "S3dlOS [BLLIOU OM} JO }SISUOD sydeJdip euey 8ssy| m L)

syuswe|ddng

od| G| CP €8 | od| fylr| PP (28| 8d| Ty | ¥y | I8 0d| G| &% (08| W] 3 M2 6L | Bd| Ly B@F) 8L

oq | Gugle| CB] | LL| 99| sl | PP |9L | 99| Tyw | ¥ 4L 09 G| &% vL| 19 yA |\ EL| BA| LN | @R 2L

| G| R |1L| | kd| Q7 |0L| 8P| TL| %2 |69 0Z| G| €L (89| 12| J£| 1G9 8P| LK @99

0Z| Lufi| €2(G9| 02| kA P2 V9| 0z TA | ¥R |9 02| Gy | €6 (29| 12| Ja| 10| 19| 82| LK | @R[ 09

98| G| €2 |66| 98| k| Qo 8s| 98 T4 | Y| LS 08| Gig| €D[96| 18| x| \1R2 /96| 88| LI @Y | s

BM | L @G| es

o| o czles| o ko 2zl & TA | ¥Ulos | 0 4| cxler| Y] ] vnfer B Lo @9

OA| GE| CF |oF| 0A| KE| ¥ ot DAl 4T | C4 | by Al LA | Rk |ty

oW | L3 | CF|Ch oW g | T Ip|SW| T ¥@| 0 oW | L7 | €| 6e | LW JE |\t |8c BW| L2 | @E| LS

oY | Lufe| CB] 9| OU| gl | SPRI(SE| Y| Tv | ¥ |18 Y| GC| &Y |es| W| A \2|ce| 8| Ly @F 1€

U G| CO|0E| | K/ |SPOD |62 | u| T¥ | ¥e 9 U LX) CRRILZ| W] = 7)) |92 | ®U| L£| BF ST

9| Ly CR V2| AR k| K7 |CC| | TL| ¥2|TC M| G| CClle]| B J£ 19|00 8| L&| @=L |61

0S| Gufv| € (81| 0S| kA | XL 8S| ITF | ¥R |91 0S| LY | Ch(GL| Is| Jba| || eS| LA | @2 €1

| G| €2zl | k| QT 1L | T4 | ¥4 |0 | G| €Y[6 | V| FXx| V2|8 | B LIi| @Y | L

o G| CR|9 | o kK| YQRP|s | o TT|¥¥|v 0| GG| cCle | L] bl | 8| L4L| 9R|)
o pY H o ] H o Y H S pY H o M H | pY H

paziueiiod =y eueyeey =y eueyedly = H E _o:cmwl_

Figure 4. Kana digraphs representing long-vowel syllables.
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oAd GE ey | 9¢ 0Ad | 4T | Céiy) | Ge ehd| L& Qo |ve
9Aq GE] crN | ee 0DAq|  4TA| Cdy) |ze BAQ| L& Qo) |l1e
oAz GE£| ¢fg|oe 0Az | 4LT£| ¢ |6 ehz| Lat| Bag |8z
0hz GEG cP] |12 Az | LT CHQ |92 BAz | LA | Q¥ |62
oA GEX CF¥R |2 DA | LTX | CHR (€T eA3 | LAXx| B |cC
oM GiEf Cfh |12 oA GTNH| ¢dfy |02 B LA, Rex(1 | 61
9Aw GES CP¥P |81 DAW GTE | Chif | /1 BAW | LAT| B |91
oAy (4= [T DAY  4T3| ) |pL eAYy| L& L) |cl
oAu GE=| c¢¥f7)|zl DAu|  LT=| cdiz| | 1L eAu| LA=| @20l
ofy GEL£| Cfg |3 oh| GT£| CcHig g efy Lo Fag |l
QAs GEA cr |9 0As | 4LTA| cdn ¢ ehs | L&| @ [v
oA GEX crR ¢ 0| LT | COIR (¢ BAf | LAk | P
o M H d M H d M H
poziveulod = eueyeey =y euexediy = H . ﬂcwmwl_

Figure 5. Kana trigraphs representing palatalized long-vowel syllables.
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1. Explanation and definitions
This International Standard refers only to the transcription of kanainto the Latin alphabet.
Romanizers are expected to know the rules governing the relations between kanzi and

kana.

2. System employed
2-1. The system of romaniztion employed shall be as it appears in Figure 2, Figure 3,
Figure 4 and Figure 5. Owing to some characteristics of the kana script, this system
of conversion is not strictly reversible.
2-2. Those figures (2, 3, 4 and 5) exclude some special signs expressing direct and
foreign sounds in kana.

3. Morpheme boundaries

In certain exceptional cases, two kana scripts can be regarded as either forming a digraph
denoting one syllable or representing two independent syllables. A train of three kana
scripts Z 9 L, for example, containing a digraph Z 9 and L, can be interpreted as
representing the word “kédsi”, meaning “lattice”, or “kousi”, meaning “calf”. In Japanese
dictionaries, the separation of a digraph is shown by some mark, e.g. a dot or a hyphen.

Cpoa »

Thus the above example may be shownby Z * 9 L for “kous:” ,and Z 5 U for “kési

4. General rule of application

4-1. Word division
In all Japanese documents, a sentence in kanzi and kana is spelt in a sequence
without divisions by words, in romanized Japanese texts separation into words
is necessary.

4-2. Capitalization
Initial capital letters are used at the beginning of a sentence and for all proper
nouns, following national practice.

4-3. Letter “n” at the end of a syllable
When preceding a vowel or “y” in the same word, an “n” (kana A or ) ending
a syllable is followed by an apostrophe; for example, kané ( “cherry-blossom
viewing”), kinyi (“finance”). When the “n” initiates a syllable, it is written without
an apostrophe; e.g. kinyi ( “entry” ), kané ( “possible” ).

Figure 6-1. Definitions and those explanations of the International Standard 3602: 1989 (E).



Recommendation for the Romanization of Japanese by International Standard (ISO 3602) 459

4-4. Doubled consonants
If small-sized - (character 72 of Figure 2) is used before a syllable
beginning with a consonant ( e.g.~ = ko),this sign is written slightly to the
right of centre (or slightly lower when writing sideways); it is then
transcribed by the duplication of that consonant, e.g.?% > Z 9 = gakks.
4-5. Long vowels
In kana spelling, long vowels are represented by certain digraphs (see
Figure 4) or trigraphs (see Figure 5). There are, however, exceptional cases in
kana spelling where digraphs do not represent real digraphs but two
independent syllables for the reasons given in clause 3. Whenever doubtful, it
is recommended to consult a dictionary.
In romanization, long vowels are shown by the addition of a circumflex to the
vowel, e.g. a long o becomes é.
In borrowed words shown in katakana, a lengthening bar (—) is used after the
kana script, e.g. ¥— (not ¥ 7) =kd, € —/ (not ¥4 V) = biru, and Y —R
(not Y 7 X) = sésu.
These bars are always transcribed by a circumflex.

NOTE

A scheme for stringent transliteration would differ from this transcription system on the
following items;

Figure 2, characters 26 and 29 would be romanized always as ha and he respectively.
Figure 2, character 45 would be written as wo.

Figure 2, character 58 and 59 would be written as d7 and du respectively.

Figure 3, character 28, 29 and 30 would be written as dya, dyu and dyo respectively.

In 4-5., the lengthening bar would be transliterated by a macron on the preceding vowel,
e.g. biru (not biru) [In borrowed words shown in katakana, a lengthening bar (—) is
used after the kana script, e.g. 71— (not #7) =ka, ¥—/L (not ¥'A V) = biru, and
Y —2A (not Y 7 R) = sésu. These bars are always transcribed by a macron.]

Figure 6-2. Definitions and those explanations of the International Standard 3602: 1989
(E) (Continued).
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Japanese ISO Modified Hepburn Hepburn

hirakana kanji ISO Kenkyusya BS Hepburn

L si shi shi shi

) ti chi chi chi

> tu tsu tsu tsu

EN hu fu fu fu

L zi Ji i ji

5 zi ji i i

Lo sya sha sha sha

Lo syu shu shu shu

L& syo sho sho sho

B tya cha cha cha

Y] tyu chu chu chu

B tyo cho cho cho

Lo 2zya Jja Jja ja

Cw zyu ju ju ju

Ls zyo o Jjo jo

B zya ja Jja ja

Bip zyu ju ju ju

Bk zyo Jjo Jjo jo

[A1AY T i ii T,Torii

HLEN INELY tisai chiisai chiisai chiisai

EVA B kiiro kiiro kiiro kiiro

E—L btru brru biru biru, bfru or biiru zy
AR & & & & or &

RASA hEA nésan nésan = nésan or nésan
FIAZ X E# matabé — matabé matabe or matabé
k) 5 satti satchi satchi satchi

HoB4< =& mittyaku mitchaku mitchaku mitchaku

LASA Eilcl sinbun shinbun shinbun shimbun or shinbun
EXOFA] #* hond honoo hona honoo

BHE KEE 6dogu odogu — odogu or ddégu
(¥Rl B baya baya — baya or baya
(AL ] A ziya Jiya - Jitya

VLBE S hiragi hiiragi - hiiragi

LirziF ME sTtake shiitake — shiitake
[TLEHEL HESR nThamesai niinamesai — niinamesai

52<LLy ZLL utukusT utsukushii = utsukushii

T4V - firipin firipin firipin zy
TAINE— - firuta firuta firuta zy
FHTPST akuarangu akuarangu akwarangu zy

Figure 7-1. Difference of signs among ISO, Modified Hepburn, and Hepburn.
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Supplements

Zitsa Vy,fa 77,ti 74,fi 74,di T4,tu by,du Fy,dyu F=,fyu 7=,
tse Vo=, fe 7x,she ¥=,che F=,je ¥ =, tso V#,andfo 7%,
are requested in Modified Hepburn in Kenkyusha’s New Japanese-English
dictionary as special signs for None-Japanese words.

Yitsa Vy,fa 77,ti 74,fi 74,di F4,tu Fy,du Fy,dyu =, fyu 7=,
tse Y=, fe 7x,she /=, che F:=,je ¥V =, tso V4,fo 74, wa U7,
kwa 7 7,kwa 7 v, fya 7%,va V7,vya Ux,gwa 77, gwa Zv,va VU,
wi U, kwi 7 4,tsi Vg, wi F,vi Va,vi Vo gwi S q, Vit wyu U=,
tsyu Y=, tyu T =,vu V,vyu V=, ye £ =, we Vo, kye ¥ kwe 7 =,
nye ==, hye tx,fye 74 =, mye I=,rye U=, we Z,ve U, vye VA,
gye ¥x,gwe 7=, bye E'x,ve =7 ,pye E'x,wo Vi, ,kwo 7 %,fyo 73,
wo 7,vo Vi,vyo Va,vo Uy, gwo 74, geo 7%, geyo #'a, andvo 77
are requested in Modified Hepburn in BS as special signs for None-Japanese words.

Figure 7-2. Difference of signs among ISO, Modified Hepburn, and Hepburn. (Continued).

system (modified Nihonsiki system by Japanese government) (Konoe, 1937). These
systems are based on kana signs, which consist of one vowel and one consonant
as in Fig. 2. The ISO 3602 is a simple system when compared with Hepburn and
modified Hepburn systems and this system’s rule of transliteration is close to the
philosophy of the Japanese language. This rule is so easy that even children will
be able to understand it. Miss transliterations by ISO 3602 will be less than that
by modified Hepburn systems when Japanese propagators want to translate and
register a cultivar name in Japanese into English.
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Figure 8. Characteristics of Modified Hepburn in Kenkyusha's New Japanese-English

dictionary and ISO for Romanization of Japanese.



